
‘ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É’ ±À§ÝzÀ JgÀqÀÄ «©ü£Àß CxÀðUÀ¼ÀÄ 

  –CgÀÄuï eÉÃnè 

PÀ£ÁðlPÀ G¥À É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛgÀ £ÉÃªÀÄPÀ PÀÄjvÀ ªÉÆPÀzÀÝªÉÄAiÀÄ°è À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ 11£ÉÃ 
d£ÀªÀj 2013gÀAzÀÄ wÃ¥ÀÄð ¤ÃrzÉ. UÀÄdgÁvï£À É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛgÀ £ÉÃªÀÄPÀ PÀÄjvÀÄ À̧ªÉÇÃðZÀÑ 

£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ d£ÀªÀj 2,2013gÀAzÀÄ ¤ÃrzÀ ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ wÃ¦ð£À PÀÄjvÀÆ À̧ºÀ £Á£ÀÄ d£ÀªÀj 
3,2013gÀAzÀÄ £À£Àß « À̧ÛøvÀ C©ü¥ÁæAiÀÄ À̧Æa¹zÉÝ. MA§vÀÄÛ ¢ªÀ À̧UÀ¼À ªÀåvÁå À̧zÀ°è 

ºÉÆgÀºÉÆ«ÄäzÀ EªÉgÀqÀÆ wÃ¥ÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ºÀ®ªÀÅ ¨Áj ªÀÄ£À£À ªÀiÁrzÉÝÃ£É. EªÉgÀqÀÆ 

ªÉÆPÀzÀÝªÉÄUÀ¼À°è À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ ¤ÃrgÀÄªÀ wÃ¥ÀÄðUÀ¼À PÁ£ÀÆ£ÀÄ «±ÉèÃµÀuÉ UÀt¤ÃAiÀÄ 

ªÀåvÁå À̧ªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢zÀAwzÉ; UÀÄdgÁvï É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛgÀ £ÉÃªÀÄPÀzÀ°è ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ 

C©ü¥ÁæAiÀÄPÉÌ ¥ÁæzsÁ£ÀåvÉ ¤ÃrgÀÄªÀ wÃ¥ÀÄð J®ègÀ®Æè À̧AzÉÃºÀ ªÀÄÆqÀÄªÀAvÉ ªÀiÁrzÉ. 

¥ÀjZÉÒÃzÀUÀ¼ÀÄ 

PÀ£ÁðlPÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ PÀ®A 3 É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛ ºÁUÀÆ G¥À- É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛgÀ £ÉÃªÀÄPÀ PÀÄjvÀÄ 

w½ À̧ÄvÀÛzÉ. PÁ¬ÄzÉAiÀÄ PÀ®A 3(2)(©) F jÃwAiÀiÁVzÉ:-      

 ―(b)  A person to be appointed as an Upa-lokayukta shall be a person 

who has held the office of the Judge of a High Court and shall be  

appointed on the advice tendered  by  the Chief Minister in 

consultation with Chief Justice of the High Court of Karnataka, the 

Chairman, Karnataka Legislative Council, the Speaker, Karnataka 

Legislative Assembly, the Leader of the opposition in the Karnataka 

Legislative Council and the Leader of opposition in the Karnataka 

Legislative Assembly.‖  

UÀÄdgÁvï PÁ¬ÄzÉAiÀÄ ¥ÀjZÉÒÃzÀ (PÀ®A 3) PÉ¼ÀV£ÀAwzÉ:- 

 ―For the purpose of conducting investigations in accordance with 

provisions of this Act, the Governor shall, by warrant under his hand 

and seal, appoint a person to be known as the Lokayukta. 

Provided that the Lokayukta shall be appointed  after consultation  with 

the Chief Justice of the High Court and except where such appointment 

is to be made at a time when the Legislative Assembly of the State of 

Gujarat has been dissolved or a Proclamation under Article 356 of the 

Constitution is in operation in the State of Gujarat, after consultation 

also with the Leader of Opposition in the Legislative Assembly, or if 

there be no such Leader, a person elected in this behalf by the members 

of the Opposition in that House in such manner as the Speaker may 

direct.‖   



 

PÀ£ÁðlPÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ ¥ÀjZÉÒÃzÀUÀ¼À£ÀÄß N¢zÀ £ÀAvÀgÀ CAwªÀÄªÁV ºÉÆgÀºÉÆªÀÄÄäªÀ 

CxÀðªÉAzÀgÉ, PÀ£ÁðlPÀzÀ°è G¥À- É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛgÀ ºÀÄzÉÝUÉ £ÉÃªÀÄPÀªÁUÀÄªÀAvÀºÀ ªÀåQÛ GZÀÑ 

£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÁV PÁAiÀÄð ¤ªÀð»¹gÀ É̈ÃPÀÄ ºÁUÀÆ ªÀÄÄRå ªÀÄAwæ ªÀÄvÀÄÛ 

gÁdå¥Á®gÀ À̧®ºÉ ªÉÄÃgÉUÉ ¤AiÀÄÄPÀÛgÁUÀ¨ÉÃPÀÄ. ªÀÄÄRå ªÀÄAwæUÀ¼ÀÄ vÀªÀÄä À̧®ºÉ ¤ÃqÀÄªÀ ªÀÄÄ£Àß, 

GZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ, «zsÁ£À À̧¨sÉAiÀÄ À̧¨sÁzsÀåPÀëgÀÄ, PÀ£ÁðlPÀ 

«zsÁ£À¥ÀjµÀwÛ£À «gÉÆÃzsÀ ¥ÀPÀëzÀ £ÁAiÀÄPÀgÀÄ ºÁUÀÆ «zsÁ£À À̧¨sÉAiÀÄ «gÉÆÃzsÀ ¥ÀPÀëzÀ 

£ÁAiÀÄPÀgÉÆA¢UÉ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É £ÀqÉ À̧¨ÉÃPÀÄ. PÀ®A£À°è §¼À À̧¯ÁzÀ ¥ÀzÀªÀÅ ‘ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É’ 

JA§ÄzÀ£ÀÄß E°è UÀªÀÄ¤ À̧¨ÉÃPÀÄ. 

UÀÄdgÁvï PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è G É̄èÃRªÁzÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÉÄAzÀgÉ, gÁdå¥Á®gÀ ªÀÄÄzÉæAiÀÄr 

¤AiÀÄÄQÛAiÀiÁUÀ¨ÉÃPÀÄ JA¢zÉ. À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ À̧jAiÀiÁVAiÉÄÃ À̧Æa¹zÀAvÉ, gÁdå¥Á®gÀÄ 

ªÀÄAwæ ªÀÄAqÀ¼ÀzÀ À̧®ºÉ ºÁUÀÆ £ÉgÀ«£ÉÆA¢UÉ ªÀwð À̧¨ÉÃPÀÄ. ªÀÄÄRå ªÀÄAwæUÀ¼ÀÄ/ªÀÄAwæ 

ªÀÄAqÀ¼ÀªÀÅ GZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ ºÁUÀÆ «gÉÆÃzsÀ ¥ÀPÀëzÀ 

£ÁAiÀÄPÀgÉÆA¢UÉ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É £ÀqÉ À̧¨ÉÃPÀÄ. UÀÄdgÁvï PÁ¬ÄzÉAiÀÄ®Æè À̧ºÀ G É̄èÃRªÁzÀ ¥ÀzÀ 

‘ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É’. 

ZÀZÁðºÀð «ZÁgÀªÉAzÀgÉ, PÀ£ÁðlPÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è G É̄èÃT À̧¯ÁzÀ ‘ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É’ ¥ÀzÀPÀÆÌ 

ºÁUÀÆ UÀÄdgÁvï PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è §¼ÀPÉAiÀiÁzÀ ‘ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É’ ¥ÀzÀPÀÆÌ É̈ÃgÉ É̈ÃgÉ CxÀðªÀ£ÀÄß 

PÀ°à À̧§ºÀÄzÉÃ? PÀ£ÁðlPÀ PÀÄjvÀÄ ¤ÃqÀ¯ÁzÀ wÃ¦ð£À°è PÁAiÀiÁðAUÀ ºÁUÀÆ £ÁåAiÀiÁAUÀzÀ £ÀqÀÄªÉ 

À̧ªÀÄvÉÆÃ®£À PÁAiÀÄÄÝPÉÆ¼Àî¯ÁVzÉ. ±Á À̧£ÀzÀ C©ü¯ÁµÉAiÀÄ£ÀÄß À̧àµÀÖªÁV ªÀåPÀÛ¥Àr À̧ÄªÀ CPÀëgÀ±ÀÀB 

vÁvÀàAiÀÄð, JA§ a£ÀßzÀAvÀºÀ ¤AiÀÄªÀÄªÀ£ÀÄß EzÀÄ ¥Á° À̧ÄvÀÛz É(It follows the golden rule of 

interpretation i.e. the literal interpretation  which clearly expresses the intention 

of the Legislature).   

PÀ£ÁðlPÀzÀ zÀÈ²ÖPÉÆÃ£À 

PÀ£ÁðlPÀzÀ wÃ¦ð£À°è À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ CxÀð¥ÀÆtð ªÀÄvÀÄÛ À̧ªÀÄxÀð À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É 

C£ÀÄ À̧j À̧¨ÉÃPÀÄ JA§ À̧ÆPÀÛ C©ü¥ÁæAiÀÄ ªÀÄAr¹zÉ. ªÀÄÄRå ªÀÄAwæUÀ¼ÀÄ gÁdå¥Á®jUÉ À̧Æa À̧®Ä 

§AiÀÄ À̧ÄªÀ ºÉ À̧gÀÄUÀ¼À£ÀÄß J¯Áè À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀPÀgÉÆA¢UÀÆ À̧Æa À̧ É̈ÃPÀÄ. PÀ£ÁðlPÀzÀ ¥ÀæPÀgÀtzÀ°è 

À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ ¤ÃrzÀ JgÀqÀÄ À̧ªÀÄªÀwð C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼ÀÄ PÉ¼ÀPÀAqÀ vÀPÀðªÀ£ÀÄß 

C£ÀÄ À̧j À̧ÄvÀÛªÉ:-   

  ―The advice tendered by the Chief Minister will have primacy and 

not that of the consultees including the Chief Justice of the High 

Court. ………             ………..                  …………… 

In my view that this the scheme of Section 3(2)(a) and (b) of the Act 

and however, much we strain, nothing spells out from the language 



used in section 3(2)(a) and (b) to hold that primacy be attached to 

the opinion expressed by the Chief Justice of the High Court of 

Karnataka.  I am, therefore, of the view that the various directions 

given by the High Court holding that  the views of the Chief Justice 

has got primacy, is beyond the scope of the Act and the High Court 

has indulged in a legislative exercise which is impermissible in law. 

………….              …………                 ……………………. 

I, however, make it clear that there is no primacy in the views 

expressed by any of the consultees and after due deliberations of the 

names suggested by the consultees including the name if any 

suggested by the Chief Minister, the Chief Minister can advise any 

name from the names discussed to the Governor of the State for 

appointment of Upa Lokayukta under the Act.‖   

À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ JgÀqÀ£É À̧ªÀÄªÀwð C©ü¥ÁæAiÀÄ PÉ¼ÀPÀAqÀAwzÉ:- 

 ―Ordinarily, it must be the Chief Minister since he has to tender 

advice to the Governor and in a sense the appointment is his primary 

responsibility. ……….    ……..   It must not be forgotten that the 

creation of the Upa Lokayukta is  a consultation process involving  

several constitutional authorities and in the context of the Act no 

constitutional authority is subordinate to the other.  ………….    

……..   I am, therefore, in agreement with the High Court that the 

recommendation for appointing the  Upa Lokayuta  under the Act 

must emanate only from the Chief Minister and only the  

recommended by him should be considered. ……….   As far as 

section 3 (2)(b) of the Act is concerned the primary responsibility 

for appointment of the Upa Lokayukta rests with the Chief Minister 

who has to advise the Governor.  Since the Chief Justice is not the 

only constitutional authority required to be consulted by the Chief 

Minister before his advice is tendered to the Governor, it cannot be 

said that  only his views will prevail over other constitutional 

authorities. ………‖   

ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀAvÉ J¯Áè À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀPÀgÉÆA¢UÀÄ CxÀð¥ÀÆtð 

À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É £ÀqÉ À̧¨ÉÃPÀÄ JA§ ¤§AzsÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß ªÉÄÃ É̄ JwÛ»rzÀ À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ 

PÀ£ÁðlPÀzÀ ªÉÆPÀzÀÝªÉÄAiÀÄ°è GZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ §zÀ®Ä ªÀÄÄRå 

ªÀÄAwæUÀ½UÉ ¥ÁæzsÁ£ÀåvÉ ¤ÃqÀÄvÀÛzÉ.   

UÀÄdgÁvï zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À 



UÀÄdgÁvï É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛgÀ £ÉÃªÀÄPÀ PÀÄjvÀ ¥ÀæPÀgÀtzÀ°è À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ À̧A¥ÀÆtð ©ü£Àß 

C©ü¥ÁæAiÀÄªÀ£ÀÄß ªÀÄAr¹zÉ. F ¥ÀæPÀgÀtzÀ°è À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ C©ü¥ÁæAiÀÄ EAwzÉ : --  

―The purpose of giving primacy to the opinion of the Chief Justice is for the 

reason that he enjoys an independent status and also because person eligible to 

be appointed as Lokayukta is from amongst the retired judges of the High Court 

and the Chief Justice is, therefore, the best person to judge his suitability 

………..  As the Chief Justice has primacy in the appointment in the said 

matter, the non-acceptance of his recommendation by the Chief Minister 

remains insignificant. ………..   Aditionally, a person possessing limited power 

( Chief Minister! )cannot be permitted to exercise unlimited power.‖  

vÀ¢égÀÄzÀÞ C©ü¥ÁæAiÀÄ 

MA§vÀÄÛ ¢ªÀ À̧UÀ¼À CAvÀgÀzÀ°è É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛ ºÁUÀÆ G¥À- É̄ÆÃPÁAiÀÄÄPÀÛgÀ £ÉÃªÀÄPÀ PÀÄjvÀAvÉ 

À̧ªÉÇÃðZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ À̧àµÀÖªÁzÀ JgÀqÀÄ «©ü£Àß C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀåPÀÛ¥Àr¹zÉ. C£Àå 

gÁdåUÀ¼À°ègÀÄªÀ PÁ£ÀÆ¤UÀÆ, UÀÄdgÁw£À PÁ£ÀÆ¤UÀÆ ªÀåvÁå À̧«gÀ®Ä ºÉÃUÉ ¸ÁzsÀå? JgÀqÀÆ 

PÁ¬ÄzÉUÀ¼ÀÄ ©ü£ÀßªÁVªÉ JAzÀÄ w½ À̧ÄªÀ £ÀAvÀgÀzÀ wÃ¦ð£À vÀPÀð À̧ªÀÄAd À̧ªÉ¤ À̧zÀÄ. EzÀPÉÌ 

PÁgÀtªÉAzÀgÉ, JgÀqÀÆ PÁ¬ÄzÉUÀ¼ÀÄ GZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ£ÀÄß 

M¼ÀUÉÆAqÀAvÉ J¯Áè À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀPÀgÉÆA¢UÉ ªÀÄÄRå ªÀÄAwæUÀ¼ÀÄ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É £ÀqÉ À̧¨ÉÃPÀÄ 

JAzÀÄ G É̄èÃT¹ªÉ. DzÀ PÁgÀt JgÀqÀÆ PÁ¬ÄzÉUÀ¼ÀÄ À̧j À̧ÄªÀiÁgÀÄ MAzÉÃ jÃwAiÀÄ°èªÉ. 

JgÀqÀÄ ªÁå À̧zÀ vÀ¢égÀÄzÀÞ C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼ÀÄ, ±Á À̧PÀ£ÁzÀ £À£Àß£ÀÄß À̧AzÉÃºÀzÀ°è zÀÆrzÉ. ªÀÄÄA¢£À 

¢ªÀ À̧UÀ¼À°è, É̄ÆÃPÀ¥Á¯ï £ÉÃªÀÄPÁwUÉ À̧«ÄwAiÉÆAzÀ£ÀÄß gÀa À̧ÄªÀ CªÀPÁ±ÀªÀ£ÀÄß À̧A À̧vï 

¤ÃrzÀgÉ, ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ PÉÃªÀ® À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀPÀgÁUÀÄvÁÛgÉÆÃ CxÀªÁ ¥Á®ÄUÁgÀgÁV 

ªÀwð À̧ÄvÁÛgÉÆÃ, E®èªÉÃ CªÀgÀ C©ü¥ÁæAiÀÄPÉÌ ¥ÁæzsÁ£ÀåvÉ zÉÆgÉvÀÄ À̧«ÄwAiÀÄ C£Àå À̧zÀ À̧ågÀ£ÀÄß 

CzÀPÉÌ §zÀÞgÁV ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉAiÉÆÃ? F «ZÁgÀzÀ°è UÉÆAzÀ®ªÀ£ÀÄß zÀÆgÀªÀiÁr vÁvÀàAiÀÄð 

¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è À̧àµÀÖvÉ ªÀÄÆqÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀvÀPÀÌzÀÄÝ DªÀ±ÀåPÀ. 

À̧AzÀ¨sÀð MAzÉÃ DVzÀÄÝ, CzÀPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀ ¥ÀzÀPÉÌ «©ü£Àß CxÀð ¤ÃqÀÄªÀ ¥Àæ À̧AUÀ EwºÁ À̧zÀ°è 

»AzÉAzÀÆ ªÀÄÆr®è. JgÀqÀ£É «±Àé AiÀÄÄzÀÞzÀ À̧AzÀ¨sÀðzÀ°è, £Áf UÀÄ¥ÀÛZÀgÀgÀ£ÀÄß §A¢ü À̧ÄªÀ 

«ZÁgÀzÀ°è, ¤ªÁgÀPÀ ¤§ðAzsÀ PÀÄjvÀ ¥ÀæPÀgÀtªÀÅ ºË¸ï D¥sï ¯Áqïìð£À°è ZÀZÉðUÉ §AzÁUÀ, 

PÁAiÀÄðzÀ²ðAiÀÄªÀgÀ ªÀÄ£ÀªÉÇ° À̧ÄªÀ GzÉÝÃ±À¢AzÀ  ±ÁAw À̧AzÀ¨sÀðzÀ vÁvÀàAiÀÄðPÉÌ «gÀÄzÀÞªÁzÀ 

CxÀðªÀ£ÀÄß §ºÀÄ¥Á®Ä À̧zÀ À̧ågÀÄ ¥Àæw¥Á¢¹zÀÝgÀÄ. PÁ£ÀÆ¤£À EwºÁ À̧zÀ É̄èÃ UÀt¤ÃAiÀÄ 

©ü£Áß©ü¥ÁæAiÀÄªÉÇAzÀÄ °ªÀgï¹qïÓ£À ¯Áqïð CnÌ£ï ºÁUÀÆ À̧gï eÁ£ï DAqÀgï À̧£ï 

«gÀÄzÀÞzÀ ªÉÆPÀÌzÀÝªÉÄAiÀÄ°è ªÀÄÆrvÀÄÛ. DUÀ ¤ÃqÀ¯ÁzÀ ªÀÄºÀvÀézÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß E°è ªÀÄgÀÄ 

ªÀÄÆr À̧ÄwÛzÉÝÃ£É- ― In this country amidst the clash of arms the laws are not silent. 

They may be changed, but they speak the same language in war as in peace.  

……..I protest, even if I do it alone, against a strained construction put upon 

words with the effect of giving an uncontrolled power of imprisonment to the 



Minister.  To recapitulate.  The words have only one meaning;  they are used 

with that meaning in statements of the common law and in statutes; they have 

never been used in the sense now imputed to them; they are used in the defence 

regulations in the natural meaning; arid when it is intended to express the 

meaning now imputed to them, different arid apt words are used in the defence 

regulations generally and in this regulation in particular.  Even if it were 

relevant, which it is not, there is no absurdity or no such degree of pubic 

mischief as woulf lead to a non-natural construction.  I know of only one 

authority which might justify  the suggested method of construction.  ―When I 

use a word, ―Humpty Dumpty said in a rather scornful tone, ―it means just what 

I choose it to ―mean, neither more or less.‖ ―The question is,‖ said Alice, 

―whether you can make words mean different things.‖ ―The question is,‖ said 

Humpty Dumpty, ―which is to be master—―that’s all‖  

À̧ªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É JA§ ¥ÀzÀPÉÌ MAzÉÃ CxÀð ¤ÃqÀ®Ä ¸ÁzsÀå. CzÀÄ UÀÄdgÁvÁVgÀ°, 

PÀ£ÁðlPÀªÁVgÀ° CxÀªÁ zÉÃ±ÀzÀ G½zÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¨sÁUÀªÁVgÀ°.   


